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I'opoackasi TOMOHUMHKA M ee OTPaKeHHe B NepeBo/ie ¢ PyCCKOro A3bIKA HA AHTJIHICKUI
(Ha MaTepuaJie NePeBOA0B TOMOHMMOB ropoaa Omcka)

Cratbs oCBsIIeHa pobJieMe NepeBoia PYCCKOSI3BIYHBIX TOPOJICKHX TONOHUMOB (ypOaHOHMMOB) Ha aHTJIMHCKHAIT S3BIK
B YCIIOBHSIX OTCYTCTBHS YETKO YCTAHOBJIEHHBIX IIPaBHJI NIEpEBOia B JaHHOU cepe. B cTaTbe paccMOTpeHbI MpUMEHsIEMbIE Ha
MpaKTUKE MPUEMBI MU CIOCOOBI IEPEBOIA PYCCKOSI3BIUHBIX YPOAHOHHMOB Ha aHIIIMHCKUH SI3BIK (TPAHCKPHIIMS (TPaHCIUTe-
paius), KaTbKHUpOBaHHE, CMEIIaHHBII IIepeBO/I, ONHICATENbHBIN MEPEBOT), TPOAHATM3UPOBAHBI XapaKTEPHBIE AT HUX 0COOEH-
HOCTHU, JOCTOMHCTBA, HEOCTATKU, YACTOTHOCTD U JIMHTBOKYJIBTYPHBIH KOHTEKCT UCTIOb30BaHUsA. OOOCHOBBIBAETCS MBICID O
TOM, YTO aHAJIU3 3aKOHOMEPHOCTEH IPaKTHUECKOr0 IPUMEHEHUS JaHHBIX IPUEMOB C YU4€TOM JIHHIBOKYJIbTYPHOI'O KOHTEKCTa
U TIPaKTHYECKOT0 yI00CTBAa MOXKET CTaTh OCHOBOH IS CO3MaHMUs B OyIyIieM oOIeyrnoTpeOnTeNbHbIX IPHHIMIIOB IIepeBoIa
PYCCKOSI3BIUHBIX TOPOJCKMX TOIIOHUMOB Ha aHTTIHHUCKUH s3bIK. CTaThbs SBIACTCSA YaCTBIO JTUCCEPTALlMOHHOTO MCCIEAOBaHUSA
aBTOpa, TIOCBSIICHHOTO JTUHIBOKYJIETYPHOH CHeli(HKe TOPOACKON TOMOHUMHUKH H €€ OTPAKSHUIO B IIEPEBOJIE.

KiioueBbie ¢/10Ba: TOMOHHMBI, IEPEBOJL TOIIOHNMOB, YPOAHOHUMBI, TIPUEMBI/CIIOCOOBI IEPEBO/A, IMHIBOKYJIBTYPHBIH
KOHTEKCT.
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Ways to translate Russian urban toponyms to English (exemplified by translations of
toponyms of Omsk)

The article deals with the problem the problem of translating Russian urban toponyms into English with no clearly es-
tablished translation rules in this field. The ways to translate of Russian urban toponyms are viewed, their features, advantages,
disadvantages, frequency and linguistic and cultural context of use are analyzed. The idea is substantiated that the analysis of
the methods applied in practice, taking into account the linguistic and cultural context, can become the basis for creating com-
monly used principles for translating Russian urban toponyms into English. The article is a part of author’s thesis on linguis-

tic/cultural characteristic aspects of urban toponymy and its translation from Russian into English.
Keywords: toponyms, translation of toponyms, urban toponyms, methods / methods of translation, linguistic and cultural

context.

[Ipobrema nepeBoja TONOHUMOB, B TOM YHCJIIE TO-
POJCKUX, SIBJISETCS OJHOM M3 IUCKYCCHOHHBIX KakK B
TEOpHH, TaK U B IpaKTHKe nepeBoaa. [lepeBox TonoHu-
MOB 00Ja1aeT OONBIION 3HAYUMOCTBIO B CBSI3HM C HEOO-
XOANMOCTBIO COCTABIICHHS PA3IMIHBIX ITyTEBOAUTEINCH
M KapT, U3TOTOBJICHUS JOPOXKHBIX yKa3aTesel u T.1. Ha
MHOCTPAHHBIX fA3bIKax. B TO ke BpeMs, Ha IpaKTHKe
BBITIOJTHEHHE TAaKHX 33/1a4 COIPSDKEHO C ONpeIeseH-
HBIMH TPYAHOCTSIMH, ITOCKOJIBKY UYETKO YCTAHOBIICH-
HBIX [TPABUII [IEPEBOJIA B TAaHHOM cepe He CYLIECTBYET.
OTCYTCTBYIOT TaKke M YHHBEpPCAJIbHBIE CIIPABOYHBIC
W3JaHUsA, KOTOPhIe MOTJIM OBl MPEATIOKHUTh OJHO3HAY-
HBIE OTBETHl Ha MHOTOYMCIIEHHBIE BOIIPOCHI, HEH3-
0e’KHO BO3HHUKAIOIIHME B XOAE TaKOH IeATEIBHOCTH.
CnoXuBIIAsICSI CUTyallUsl BBIHY)KIAeT MEPEeBOIYMKOB
BBIOMPATH T€ WJIN MHBIE CTPATETUH NEPEBOJIa CAMOCTO-
STEJBHO, YTO MOPOH MPUBOAUT K CO3/JaHUIO BAPHAHTOB
nepeBojia, KOTOpblE MOTYT OBITh HEJZOCTATOYHO
yIOOHBI B MCIOJIBb30BAaHUM JUISI HOCUTENEH MHOCTpaH-
HOTO $5I3bIKA, WJIM XK€, B OTAEIBHBIX CIIydasx, IOsBIIe-
HHUIO TaKUX BapHAHTOB, KOTOPBIE Jake HE MOIIAI0TCS
KaKOMy-JINOO JIOTHYECKOMY WM TPaMMaTHYECKOMY
ob0wsicaenuto. M.K Kabakum obOpamraercss K 3ToMy BO-
npocy B ctathe «K mpobieme mepeBoma pycCKOSI3BIU-
HBIX peajnii Ha aHTITMHACKUHN SI3BIK (Ha IpUMepe TOTIOo-
HuMmukn Caakt-IletepOypra)» (0TMETHM, YTO JaHHAS

TeMa 3aTparuBajlaCh M HEKOTOPBIMU JAPYTMMH aBTO-
pamu, Hampumep, A.K. JlappkuHOll B auccepranuu
«/IuckypcuBHO-00YCIIOBICHHBIE OCOOCHHOCTH Tepe-
BOJIa SKCKYPCHIi», TAaKXKe OHA ObIJIa OUYeHb KPAaTKO — Ha
BCEro LIeCTH NpuMepax - paccmorpena Y. A. IlerpoBoit
B cratbe «OcoOeHHOCTH IepeBoaa ypOaHOHHUMOB (Ha
puUMepe HAMMEHOBAaHUH YIHI[ M OJMMIMHCKIX 00BEK-
toB T. Coun, Poccus)»). [Jake HeCMOTpS Ha TO, YTO
peus uzer o Cankr-IletepOypre, ropoje, npHuBiIEKao-
IIeM MHO’KECTBO TYPHCTOB CO BCEro CBeTa, OHa oOpa-
I1aeT BHUMaHKE Ha Hann4ue OOJIBIIOro KOJTHIeCcTBa Ba-
PHAHTOB IIepeBO/a HA3BAaHUH YJIHII, HCTOPUIECKHX 3/1a-
HUM M T.I., KOTOpPBIE TPYJHO Ha3BaTh aJCKBaTHBIMH.
MOXHO ITPEII0I0XKNUTh, 9YTO B HEOOJIBIINX TOPOAAX 3T
nmpobieMa CTOUT elie 6oiee ocTpo.

Pemennio naHHOrO BOmpoca MOTJIO OBI CHOCO0-
CTBOBATh HAXOJK/IEHHE OOIINX 3aKOHOMEPHOCTEH nepe-
BOJla TOHOHUMHYECKUX €AUHUI], OCHOBAHHBIX HA yUeTe
UX JIMHTBOKYJIBTYPHOH crielii(pUKH. DTO 00YCIOBIEHO
T€M, YTO TOINOHUMBI OTHOCATCS K T€M JEKCHUYECKUM
eAWHUIIAM, KOTOpBIE, KaK INPaBWJIO, B 3HAYUTEIHHOM
Mepe HecyT Ha ce0e OTHeYaToK KyJIbTypHI, B paMKax KO-
TOpoi OHM BO3HUKIM. COOTBETCTBEHHO, MX IIEPEBOJ
JIOJDKEH OCYIIECTBIIATHCS HE TOJNBKO B paMKax cyry0o
JUHTBUCTHYECKON c(epsl, HO W JHHTBOKYJIBTYPHOM.
[Tprgem HEOOXOIUMO OTMETHTD, YTO B JAHHOM CIy4ae
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HMHTEPINHTBOKYJIETYPOJIOTHYECKHE HIOAHCHI TECHO CBSI-
3aHBI C IPUKJIAJHBIM XapaKTepOM ANUCKYpca: TOYHOCTh
nepenadd KyJIbTYpPHOTO KOMIIOHCHTa JOJDKHA COYe-
TaThCs ¢ YA00CTBOM B MPAKTHYECKOM MPUMEHEHUH.

[lepeBoa KynbTypHO-CIIEUU(PHUYHON JIEKCHKU OC-
HOBBIBA€TCS HA yueTe KOHTEKCTyaJbHON 3HAYMMOCTH
KaX10} OTAeNIbHOI peannu: ¢ 0JJHON CTOPOHBI, IENIBI0
TaKOro MepeBo/ia MOXKET OBITh MPEOJOJICHUE KYIbTYp-
HOro Oapbepa, BO3HMKAIOIIETO MEXIY HOCHTEISIMU
Pa3HBIX SI3BIKOB; C APYTOH — Mepeaata HalnOHAIBLHOTO
KOJIOPHTA TAK)KE MOXKET MMETh OOJIBIIOE 3HAYCHUE.

B To *xe Bpems1, HECMOTPSI Ha TO, YTO, YTO TOPOJ-
CKHE TONOHUMSBI (YpOaHOHMMBI) OTHOCSTCS K JIMHTBO-
KyJIbTYPHBIM pEaHAM, HEOOXOIMMO TAKXK€ OHMMATb,
YTO JTAJIEKO HE BCE CIOCOOBI EPEBOIa PEAIUiA TpHUMe-
HUMBI K ypOaHoHMMaM. Tak, HampuMep, 3aMeHy pea-
i, npeanaraemyto C. Binaxossim u C. dnopunsM [ 1,
C. 107], unu ux omyuieHue, paccmarpuBaemoe A.M.
[IBeitiiepom [2, C. 275], KoTOpBIE MOTYT OBITH BIIOJHE
YMECTHBI B MEPEeBOJIE XYJOXKECTBEHHOI'O TEKCTa, MpH
MepEeBOIC TOPOICKUX TOIOHMMOB HCIIOIB30BaTh COBEP-
IIEHHO HEBO3MOXHO.

Llenpro TaHHOW CTAaTBU SBJISETCS aHAIM3 CyIIe-
CTBYIOIICH TPAaKTUKH TEPEBOJA/TIEPEaul PYCCKO-
S3BIYHBIX TOIIOHUMOB Ha aHTIIMHCKHUH S3bIK HA MaTepH-
ajie NepeBoIoB TOITIOHUMOB ropoaa OMcCKa, B3STHIX U3
TYPUCTUYECKUX ITyTEBOJIUTENEH U ¢ HHTepHET-CaliToB.
B xone uccinenoBanus, NpoBEJEHHOTO aBTOPOM B paM-
Kax HaIHCaHUS AWUCCEpPTalluH, OBLIO BBIICHEHO, YTO
MPUMEHSIOTCS CIIeIyIOIUe METOAbI IepeBoja: TpaH-
CKpHUINIUS (TpaHCIUTEpaLus), KaJbKUPOBaHHE, CMe-
IIaHHBIA TIepeBOJI, OMHUcaTeNbHBIH nepeBoa. PaccmoT-
PUM Ka>KABIH M3 HUX 110 OTJEIBHOCTH.

BaxHO OTMETHTB, YTO, XOTS TPAHCKPHUILUS |
TpaHcauTepanys (pakTHIECKH SBISIOTCS pa3HbIMU Me-
TOJJAMH, BO MHOTHX CIy4asX TOYHO OIIPEIEIHUTH CIIO-
€00 NMPaKTUYECKH HEBO3MOXHO M3-3a COBIIQJICHUS 3BY-
KOBOI1 1 rpaduueckoil 000JI0YKH IIEPEeBEAESHHOTO TOIIO-
HuMma [3, C.59]. Tak, B ciaydae ¢ TakuM IpUMEpPOM, Kak
Krasny put' ul (yn. Kpachsiit [TyTh) MOXHO ¢ yBepeH-
HOCTBIO YTBEPKIaTh, YTO MEPEBOAYUK BOCTIONH30BAJICS
MIPUEMOM TPAHCKPHUIIIIUH, HO HENb3sI CKa3aTh TO K€ O
Lenina ul (yn. Jleauna). IlosToMy B pamkax maHHOU
CTaThbH TPAHCKPHIIIHS U TPAHCIUTEPALUS PacCMaTpH-
BAIOTCSl BMECTE.

JloCTOMHCTBOM JTaHHBIX METOIOB SIBJISICTCS 00IIIee
coxpaHeHue (opMBbl TOITIOHNUMA IIPH ONMCAHNH, @ B CITy-
Yyae ¢ TPaHCKPUILHEH — U TO, YTO OHA NPEIOCTABIISET
BO3MOKHOCTh OTHOCHTENBHO KOPPEKTHOTO MPOU3HECe-
HUSI HTHOCTPAHHOTO CJIOBA.

B o xe Bpems, kak ormedaeT M.K. Kabakuwn, me-
PEBOJ] TOTIOHUMOB IIPH OTCYTCTBHH OOIIEIPHUHATOH CH-
CTEMBI TPAHCIUTEPAIIUH PYCU3MOB IIPUBOINT aJpecara
— HOCHTENS WHOCTPAHHOTO SI3BIKa B 3aMENIaTeIbCTBO
[4, C. 222]. Tak, ciaoBo “ynuua” B PacCMOTPEHHBIX
HaMH MCTOYHHKAX TpaHcauTepupyeTcs u kak ulitsa, u
kak ulica, u maxe kak ulicha (oueBuaHO, OMIMOOYHO).
TeM He MeHee, IMEHHO 3TOT CrIoco0 SIBISIETCSI OJTHUM
n3 HauboJee pacrpoCTpaHeHHBIX, 0COOEHHO €CIH Pedb
UJIET O TIepeBOJic HAMMEHOBAaHUH 0OBEKTOB, NMEIOIINX
3a4acTyIO CKOpee yTHINTapHOE 3HAYCHHE B KOHTEKCTE

MPOBHUHIIMAIILHOTO POCCHHCKOTO ropojga — kade, He-
OGoNIPIINX TOCTHHMI U T.N. Takke OH OTHOCHUTEIBHO
MIMPOKO MCIONB3YETCs AJIsl EPEBOAA HA3BaHUN YIIHIL.
[TpumeHeHnue ke 3TOro MeToAa IpU MepeBOje Ha3Ba-
HHUH 00BEKTOB, UMEIOIIMX KYJIbTYPHOE W/UIIA UCTOPH-
Yeckoe 3HayeHWe, Kak B ciydae ¢ Serafimo-
Alekseevskaya chasovnya (Cepadumo-AsnekceeBckas
YaCOBHS) IPE/ICTABIISETCS HEaJeKBATHBIM.

YacTto ucnonb3yercs NEPEBOAUYMKAMHM U TaKOU
croco6 mepeBosa, Kak KaabKuposaHue. Ero momyssp-
HOCTb MOXKET OBITH 00yCIIOBJIEHA TEM, YTO BO MHOTHX
Clly4asgX OH IO3BOJIIET TOYHO OTPA3HTh B IEPEBOAE
CYIIHOCTb M MPEJHA3HAYCHNE TOTO MM HHOTO 00BEKTa,
MHUHAMH3HPYS] HEAOTIOHUMAaHNE MEXIy aJpEecaHTOM —
HOCHTEJIEM PYCCKOTO sI3bIKa U aJipecaToM — HOCUTEJIEM
MHOCTPAaHHOTO. B TO Bpems Kak CMBICI TpaHCIUTEPH-
POBaHHOTO/TPAaHCKPHOMPOBAHHOTO Ha3BaHUS OOBEKTA
MOET OBITh COBEPILIEHHO HETOHATEH aJipecary, TaKou
Mpo6JIeMbl He BO3HUKHET C MepeBoJoM-Kanbkoil. Of-
HaKo, KaJbKUPOBAaHHE MOXKET M CaMO CTaThb MCTOYHU-
KOM HEIOTIOHUMAaHUs, HallpuMep, B CIydae HaIW4Hs
COBEpIICHHO pa3HbIX KaJleK OJHOTO M TOTO K€ Ha3Ba-
aus, Takux kak The Local Lore Museum u The State
Museum of Regional History (B opurunane - Kpaesen-
YeCKUi My3eit). MOKHO TPEeIIIoN0KUATh, YTO OHU MO-
TYT OBITh OHSTHI KaK pa3HbIC, BO3MOXKHO, JIaXKe HE CBSI-
3aHHBIE MEXIy co00ii TonoHuMbl. KanskupoBaHue He-
PEIKO IPUMEHSIOT IPU MEPEBO/IC HA3BAHUM 3/1aHUi, B
KOTOpBIX TOMEIIAIOTCSl OJHOUMEHHBIE YUYPEKICHUS,
Hampumep, mysees (The Vrubel Museum of Fine Arts -
Omckuit 0071acTHONW My3el HM300pa3sHTENIbHBIX HCKYC-
ctB umeHn M.A. BpybGems), tearpoB (Omsk State
Academic Drama Theatre — Omckuii rocyiapCTBeHHbI#H
aKaJIeMMYIECKHUil TeaTp Ipambl) U T.II., 9YTO OOBSACHSIETCS
UX BBICOKOH MCTOPHYECKOU, KYJIbTYPHOH W/WIIH aJIMH-
HHCTPATHBHON 3HAYHMOCTBIO.

Becbma mmpoko npu rnepeBosie TOHOHUMOB TIPH-
MEHSIETCS CMEIIaHHbId THI mnepeBoga. OH MOXKeT
NpeJCTaBiIsATh  co0O0il:  codyeTaHHME  TPAHCKPHII-
LUK/ TPAHCIUTEPAMN U KaJbKUPOBAHMUS; COYETaHHE
TPAHCKPUILUK/TPAHCIUTEPALUH U  ONHCATEILHOIO
nepeBosa. CMENIaHHBIN MEPEBOJ YaCTO UCIIONb3YeTCs
B T€X CiIydasx, KOrJa B COCTaB Ha3BaHMS BXOAMUT UM
cooctBenHoe: Dzerzhinsky Park (Cxeep mm. I3ep-
JKMHCKOTO0). DTO T03BOJISIET NepenaTh B MEpeBoJie U
CYIIHOCTh TOIIOHMMA, W KyJIbTYypHBIH KOHTEKCT. Ogn-
HaKO Ha TPakTHKE BO MHOTHX CllydasX TPYAHO IIO-
HSTb, IOYEMY NEPEBOIINK IPUMEHHI HJIEMEHT TPaHC-
aurepauun: Omsk Tsentralny Airport, Tsentralny
Airport (Omckuii ueHtpanpHbiii aspornopr). CioBo
Tsentralny B 3T0¥ cuTyanuu eaBa 1 HeceT B cebe Ka-
KOH-TNOO0 KyNbTYPHBII KOHTEKCT, OHO SBHO HMMEET
(hyHKIIMOHATRHOE 3HaUeHNE. B maHHOM ciydae 6onee
JIOTHYHBIM TPEJCTaBIsIeTCsl oOpalieHne K MOJHOMY
kanpkupoBanuio: Omsk Central Airport. Taxoke
MO>KHO BCTPETUTH ITPUMEPHI UCTIOJIE30BAHHS CMEIIaH-
HOTO THIIA, KOTOpBIE emie Ooyiee TPYAHO OOBSICHHUTH
pauvoHanbHo. Tak, HaszBanue yaunel Shallow
Ivanovskaia (B opurunane — Manas MIBanoBckast), mo-
BUAMMOMY, MNpEJCTaBIsieT COOOH NMpHUYYUINBOE MO-
POXK/IeHHE MAIIMHHOTO TIePEeBOA.
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OnycaTeNnbHbIH IIepeBO MPAKTHYECKH HE BCTpe-
YaeTcs B YMCTOM BHUJE, KaK IPaBHJIO, OH YIOTPeOs-
€TCsl B COYETaHNH C TPAHCKPUIILIUEH/ TpaHCIUTepayei,
Kak B ciexytomux npumepax: Neftyaniki (town of
oilmen) (B opurunane - mukpopaiion HedrsHukn),
Staryi Kirovsk (Old Kirovsk) (B opurnnane — Crapsiii
Kupogck). [lo HameMy MHEHHIO, MCHOJIb30BaHUE Ta-
KOT0 CI1oco0a BIOJIHE ONPABIaHHO BO MHOTHX CIIydasXx,
TaK KaK HOCUTEJIb HHOCTPAHHOTO 3bIKA OJJTHOBPEMEHHO
MIOJIy9YaeT IpeACTaBIeHHe U 00 OpUTHHAIHHOH (popme
Ha3BaHMS, ¥ O 3HAYCHHUH, ¥, COOTBETCTBEHHO, KYJIBTYp-
HOM KOHTEKCTe 3TOro Ha3BaHHs. OJJHAKO METOJ OIHCa-
TENILHOTO MEepeBO/a TOKa eIle He MOJIyYHII ITHPOKOTO
pacnpocTpaHeHHsI IPUMEHHUTEIBHO K YpOaHOHUMaM.

CIIMCOK HCIIOJIb30OBAHHBIX UICTOYHMNKOB

Kak BHIOHO W3 BBINIECKA3aHHOTO, JOCTOMHCTBA H
HEJIOCTaTKHU Pa3JIMYHbIX CIIOCOOO0B MepeBo/ia TONOHNMOB
B 3HAYMTEIHLHON Mepe ONpPEAEeNSIOTCS KOHTEKCTOM HX
UCIIONB30BaHMsl. MOYKHO MPOCIEIUTh HEKOTOPHIE 3aKO0-
HOMEPHOCTH B MPUMEHEHHUH TOTO MJIM HHOTO CII0c00a Ha
MPaKTHKE, TAKUE KaK [INPOKOE UCTIONB30BAaHNE TPAHCIIU-
TepalyK/TPaHCKPHUITIMU TIPY TIEPEBO/IC HA3BAHUM YIIHI]
1 00BEKTOB, HMEIOIINX CKOpee YTHINTApHOE 3HAUCHHE,
Y IPIMEHEHHe KaJlbKUPOBAHMS [IPH IIEPEBOIC Ha3BaHUH
00BEKTOB, IMEIOIINX 0COOYIO KYIbTYPHYIO H/HIIH HCTO-
PHYECKYI0 3HAaYUMOCTh. BBIBIICHHE TaKUX TCHACHLMI
MOXET CO3/1aTh IPEATIOCHUIKH sl GOPMHUPOBAHUS B OY-
JIyILleM OOIIEIPHHATON CUCTEMBI TIPaBUII IIEpeBOJIa pyc-
CKOSI3BIYHBIX TOIIOHMMOB Ha aHIJIMICKUH SI3BIK.
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